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Lengte
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Lengte
Länge 27.10 M. Length
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Tiefgang bei leerem Schiff 0.56 M. Draught when light
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Lengte
Länge 42 M. Length
Longueur
Breedte
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Tiefgang bei leerem Schiff 0.40 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Lengte
Länge 22.65 M. Length
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Breite 4.63 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.35 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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(OUD MODEL.)
(ALTES MODELL.)
(OLD MODEL.)
(ANCIEN MODÈLE.)
Lengte
Länge 45.20 M. Length
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Largeur
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Tiefgang bei leerem Schiff 0.40 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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« KEENAAK. »
Lengte
Länge 36.45 M. Length
Longueur
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Breite 5.56 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.50 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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« SLOF. »
Lengte
Länge 40.67 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 5.65 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.47 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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COVERED AKE.
AQUE COUVERTE D’ÉCOUTILLES.
Lengte
Länge 34 M. Length
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Breedte
Breite 6 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.70 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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« BUNDER. »
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« HERNA. »
Lengte
Länge 35 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 5 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.40 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Lengte
Länge 9.80 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.36 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.50 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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« EGMONDER PINK. »
Lengte
Länge 14.56 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 4.04 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 1.12 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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HARING BUIS.
HERINGBÜSE.
HERRING BOAT.
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VISCHHOEKER.
FISCHERHÜKER.
FISH HOWKER.
HOURQUE DE PÊCHE.
Lengte
Länge 12 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 6 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.80 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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« BOM. »
Lengte
Länge 7.10 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.20 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.90 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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GARNALEN SCHUITJE.
KRABBENFISCHEREIBARKE.
SHRIMPER.
BARQUE DE PÊCHE AUX CREVETTES.
Lengte
Länge 7.50 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.85 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.90 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 117.
GARNALEN SCHUITJE MET BUN.
KRABBENFISCHEREIBARKE MIT FISCHKASTEN.
SHRIMPER WITH WATER WELL.
BARQUE DE PÊCHE AUX CREVETTES AVEC BANNETON.
Lengte
Länge 21.75 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 6 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 2 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
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« LOGGER. »
Lengte
Länge 22.60 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 5.95 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 2.60 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 119.
VISCHSLOEP (PERNIS).
FISCHEREICHALUPE (PERNIS).
FISHING SLOOP (PERNIS).
CHALOUPE DE PÊCHE (PERNIS).
Lengte
Länge 15.40 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 5.04 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.98 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 120.
« SCHOKKER. »
Lengte
Länge 15.40 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 5 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 1 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 121.
« BOTTER. »
Lengte
Länge 10.62 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 4.50 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.65 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 122.
PLATJE VAN MAASSLUIS.
PLATTSCHIFF VON MAASSLUIS.
« PLATJE » FROM MAASSLUIS.
« PLATJE » DE MAASSLUIS.
Lengte
Länge 11 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.82 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.70 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 123.
HOORNSCHE BOTTER.
BOTTER VON HOORN.
« BOTTER » FROM HOORN.
« BOTTER » DE HOORN.
Lengte
Länge 14.42 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 5.22 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 1.05 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 124.
« BLAZER. »
Lengte
Länge 11.25 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.90 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.60 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 125.
« SCHOKKER. » (ZUIDERZEE)
Lengte
Länge 5.55 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 1.80 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.30 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 126.
« KUBBOOT. »
Lengte
Länge 6.12 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 2.20 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.40 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 127.
« BOTTER. »
Lengte
Länge 12.60 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.70 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.50 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 128.
« LEMMERJACHT. »
Fig. 129.
« BOLLE. » (BOLLETJE)
Lengte
Länge 9.37 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.10 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.65 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Lengte
Länge 9 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 2.65 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.50 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 130.
WIERSCHUITJE VAN WIERINGEN.
WIERSCHUTE VON WIERINGEN.
« WIERSCHUITJE » FROM WIERINGEN.
« WIERSCHUITJE » DE WIERINGEN.
Lengte
Länge 16.05 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 4.50 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.55 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 131.
« HOOGAARS. »
BOEIERMODEL.
ART BUJER.
BOYER TYPE.
TYPE DU » BOYER.
Fig. 132.
« HOOGARS ».
Lengte
Länge 15 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 4 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.50 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
OUD MODEL.
ALTES MODELL.
OLD » MODEL.
ANCIEN MODÈLE.
Lengte
Länge 11.46 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.30 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.50 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 133.
THOLENSCHE SCHOUW.
« SCHOUW » VON THOLEN.
« SCHOUW » FROM THOLEN.
« SCHOUW » DE THOLEN.
Lengte
Länge 9.55 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 2.75 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.37 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 134.
« BEIERLANDSCHE SCHUIT. »
Lengte
Länge 10.45 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.33 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.65 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 135.
« KNOTS. »
Lengte
Länge 8.10 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 2 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.35 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 136.
« STEEKSCHUIT. »
Lengte
Länge 14.20 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.80 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.60 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 137.
« VISCHGONDEL. »
VISCHSCHUIT (AALSMEER).
FISCHERBARKE (AALSMEER).
FISHING VESSEL (AALSMEER).
BARQUE DE PÊCHE (AALSMEER).
Lengte Lengte Lengte
Länge 9.70 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 2.94 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.60 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Länge 11.50 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 3.60 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.65 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Länge 11.50 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 2.94 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.65 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 138.
Lengte
Länge 10.40 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 2.98 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.50 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 139.
« BOEIERAAK. »
Lengte
Länge 8.10 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 1.90 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.30 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 140.
VISCHSCHUITJE.
FISCHERBARKE.
SMALL FISHING VESSEL.
BARQUETTE DE PÊCHE.
(WOUDRICHEM).
« PUNTER. »
Schaal
Massstab 1 à 100 Scale
Echelle
Fig. 141.
Lengte
Länge 7.80 M. Length
Longueur
Breedte
Breite 2.02 M. Breadth
Largeur
Diepgang leegvlot
Tiefgang bei leerem Schiff 0.30 M. Draught when light
Tirant d’eau à vide
Fig. 142.
« PRIKSCHUIT. »
Schaal
Massstab 1 à 20 Scale
Echelle
Fig. 143.
« STROOPERSCHUITJE. »
Schaal
Massstab 1 à 100 Scale
Echelle
Fig. 144.
« VLIEGER. »
TUIGEN. TAKELUNG. RIG. GRÉEMENTS.
VISSCHERSVAARTUIGEN. FISCHEREIFAHRZEUGE. FISHING VESSELS. BATEAUX DE PÊCHE.
Fig. 145.
NOORWEGEN. NORWEGEN. NORWAY. NORVÈGE.
16e EEUW. 16. JAHRHUNDERT. 16TH CENTURY. 16e SIÈCLE. 1550 17e EEUW. 17. JAHRHUNDERT. 17TH CENTURY. 17e SIÈCLE. 1650
Schaal
Massstab 1 à 400 Scale
Echelle
Fig. 146.
NEDERLAND. NIEDERLANDE. NETHERLANDS. PAYS-BAS.
Fig. 147.
BEGIN DER 19e EEUW. ANFANG DES 19. JAHRHUNDERTS. BEGINNING OF THE 19TH CENTURY. DÉBUT DU 19e SIÈCLE.
LOGGER. LUGGER. LOUGRE.
Schaal
Massstab 1 à 400 Scale
Echelle
Fig. 148.
FRANKRIJK. FRANKREICH. RRANCE.
NEDERLAND. NIEDERLANDE. NETHERLANDS. PAYS-BAS.
B EZAANTUIG. BESANTAKELUNG. BESAN RIG. GRÉEMENT D’ARTIMON. S PRIETTUIG (OUD MODEL). SPRIETTAKELUNG (ALTE ART). SPRIT RIG (OLD FORM. GRÉEMENT À LIVARDE (TYPE ANCIEN). A NDERHALFMAST BEZAANTUIG. BESANTAKELUNG MIT 1½ MAST. BESAN RIG WITH 1½ MAST. GRÉEMENT D’ARTIMON À 1½ MAT. G AFFELTUIG. GAFFELTAKELUNG. FORE AND AFT RIG. GRÉEMENT EN AURIQUE. S PRIETTUIG (NIEUW MODEL). SPRIETTAKELUNG (NEUE ART). SPRIT RIG (NEW FORM. GRÉEMENT À LIVARDE (TYPE NOUVEAU). K UBBOOTTUIG. KUBBOOTTAKELUNG. KUBBOOT RIG. GRÉEMENT À KUBBOOT. B EZAANTTUIG MET BEWEEGBARE STENG. BESANTAKELUNG MIT BEWEGLICHER STENGE. BESAN RIG WITH MOBILE TOPMAST. GRÉEMENT D’ARTIMON À MA DE HUNE MOBILE.
Fig. 149.
K OTTERTUIG. KUTTERTAKELUNG. CUTTER RIG. GRÉEMENT EN COTRE. S CHOENERTUIG. SCHONERTAKELUNG. SCHOONER RIG. GRÉEMENT EN GOÉLETTE. T OPZEILSCHOENER. TOPSEILSCHONER. TOPSAIL SCHOONER. GOÉLETTE CARRÉE. B RIGANTEIN. BRIGANTINE. BRIGANTINE. BRIGANTINE. D RIEMASTSCHOENER. DREIMASTSCHONER. TREE-MASTED SCHOONER. GOÉLETTE À TROIS MATS. S CHOENERBRIK. SCHONERBRICK. HERMAPHRODITE BRIG. SCHOENERBRIK.
Fig. 150.
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